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Voitures et Poids Lourd. Nous avons ce qu’il vous faut.™ Car and Truck Repairs. We’ve got what it takes.™ Car and Truck Repairs. We’ve got what it takes.™ Fahrzeugreparatur. Wir haben das Zeug dazu.™

 Recommandation pour le montage de pompe à eau

1.	 Ne jamais effectuer de travaux de réparation avec un moteur en marche.
2.	 Laisser refroidir le circuit de refroidissement et le vider entièrement avant de démonter la pompe à
	 eau. Après le démontage de la pompe à eau, toutes les surfaces d’étanchéité doivent être
	 minutieusement nettoyées pour éliminer tous les restes de joints ou de produits d’étanchéité au 	
	 moteur. Il est recommandé d’effectuer un nettoyage et un rinçage du circuit de refroidissement.
	 Tous les composants et accessoires du système de refroidissement doivent être contrôlés et le cas
	 échéant, être remplacés.
	 Attention: Un liquide de refroidissement écoulé ne doit plus être utilisé. Le liquide de refroidissement
	 fait partie des déchets spéciaux.
3.	 Mettre en place une nouvelle pompe à eau avec joint et la visser. Les vis de fixation doivent être
	 serrées en appliquant le couple de serrage prescrit par le fabricant du véhicule.
	 Contrôler le bon fonctionnement de la pompe.
	 Attention: Si un joint en silicone est utilisé, la durée de vulcanisation prescrite doit être respectée
	 avant de remplir du réfrigérant dans le système de refroidissement.
4.	 Le ventilateur doit être contrôlé pour constater l’absence de dégâts et le cas échéant, il doit être 
	 remplacé. Sur des véhicules équipés de visco-coupleur pour ventilateur, contrôler le fonctionnement 
	 du visco-coupleur.
	 Attention: Un visco-coupleur endommagé peut entraîner une défaillance précoce de la nouvelle
	 pompe à eau.
5.	 Contrôler la/les courroie(s) d’entraînement pour constater l’usure, la déformation, le durcissement
	 et le cas échéant, la/les remplacer. Il est toutefois recommandé d’utiliser une nouvelle courroie
	 d’entraînement lors du remplacement de la pompe à eau. Il faut dans ce cas alors, tenir compte de
	 la tension prescrite par le constructeur de véhicules pour éviter l’endommagements de roulements
	 sur les accessoires entraînés
	 Attention: Pour cette raison, obligatoirement contrôler le fonctionnement du tendeur de courroie et
	 le cas échéant, le remplacer.
6.	 S’assurer que tous les flexibles du circuit de refroidissement ainsi que les colliers de tuyaux sont en
	 bon état et qu’ils sont montés à l’endroit prévu.
7.	 Remplir du nouveau réfrigérant.
	 Attention: Le système de refroidissement doit uniquement être rempli avec des liquides réfrigérants
	 autorisés par le fabricant.
8.	 Le système de refroidissement doit être purgé conformément aux indications du fabricant de véhicules.
	 Attention: Dans cette phase, l’apparition d’une légère fuite est possible à l’orifice de surpression.
9.	 Après l’essai de remise en route, l’étanchéité du système de refroidissement complet doit être contrôlée
	 et la fixation de tous les flexibles du circuit de refroidissement ainsi que les colliers, tuyaux doit être
	 vérifiée. Contrôler de nouveau le niveau d’eau de refroidissement, une fois que le moteur est refroidi.

Les prescriptions spéciales de démontage / montage pour votre véhicule figurent dans le manuel
d’atelier correspondant. Seul du personnel formé a le droit d’effectuer le montage.

 Recomendación para el montaje de las bombas de agua
	
1.	 Las reparaciones no deben efectuarse con el motor en marcha.
2.	 Antes de desmontar la bomba de agua, deje que el circuito de refrigeración se enfríe; a continuación,
	 vacíelo por completo. Tras desmontar la bomba de refrigerante, las superficies de obturación deben
	 limpiarse minuciosamente de restos de agente obturador o de material de sellado de motores.
	 Además, se recomienda limpiar y enjuagar el circuito de refrigerante. Todos los componentes y
	 unidades del sistema de refrigeración deben controlarse y, en caso necesario, recambiarse.
	 Atención: No está permitido volver a emplear el refrigerante que se haya vaciado del circuito. El
	 refrigerante debe tratarse como basura especial.
3.	 Coloque la nueva bomba de agua con la junta correspondiente y atorníllela. Apriete los tornillos de
	 fijación aplicando el momento de apriete prescrito por el fabricante del vehículo. Controle que no
	 haya nada que obstruya el funcionamiento de la bomba.
	 Atención: Si se ha empleado una junta de silicona, será necesario respetar el tiempo de vulcanización
	 prescrito antes de volver a llenar el circuito de refrigeración con refrigerante.
4.	 Controle que el ventilador no presenta daños y, en caso necesario, recámbielo. En vehículos con
	 embrague Visco debe controlarse que éste funciona correctamente.
	 Atención: Si el embrague Visco está dañado, la nueva bomba de agua puede averiarse con antelación.
5.	 Compruebe si la(s) correa(s) de accionamiento presenta(n) indicios de desgaste, deformación o
	 endurecimiento y, en caso necesario, recámbiela(s). En cualquier caso se recomienda montar una
	 correa de accionamiento nueva al recambiar la bomba de agua. Con el fin de evitar daños en los
	 cojinetes de las unidades accionadas, el tensado de la correa debe efectuarse de acuerdo con las
	 indicaciones del fabricante del vehículo.
	 Atención: Por este motivo, es indispensable controlar que el tensor de la correa funciona correctamente
	 y, en caso necesario, éste debe ser recambiado.
6.	 Compruebe que todos los tubos flexibles para refrigerante, así como todas las abrazaderas están
	 en perfecto estado y correctamente montados.
7.	 Llene el circuito con refrigerante nuevo.
	 Atención: El sistema de refrigeración sólo debe llenarse con los agentes refrigerantes autorizados
	 por el fabricante.
8.	 Elimine el aire del sistema de refrigeración siguiendo las indicaciones del fabricante del vehículo.
	 Atención: En esta fase es posible que se produzcan pequeñas fugas por la abertura de drenaje.
9. Tras realizar un viaje de prueba, debe controlarse la estanqueidad del sistema de refrigeración y el
	 correcto montaje de los tubos flexibles de refrigerante y de las abrazaderas. Cuando se haya enfriado
	 el motor, debe volver a controlarse el nivel de refrigerante.

Las normas de montaje/desmontaje especiales para su vehículo las encontrará en el manual de
taller correspondiente. El montaje sólo debe ser llevado a cabo por personal con la formación 
correspondiente.

 Installation recommendations for water pumps

1.	Do not carry out repair work with the motor running.
2.	Before removing the water pump, allow the cooling system to cool and then drain completely. After
	 removing the coolant pump, all sealing surfaces must be thoroughly cleaned to remove any gasket
	 residues or engine sealants. In addition, cleaning and rinsing through of the coolant system is
	 recommended. All cooling system components and assemblies are to be checked and if necessary
	 renewed.
	 Caution: Drained coolant may not be reused. Coolant is classified as hazardous waste.
3.	Attach a new water pump with a new gasket and screw on. The securing screws are to be tightened
	 to the torque specified by the vehicle manufacturer. The free-running of the pump should be checked.
	 Caution: If a silicon gasket is used, the specified cure time must be adhered to before the cooling
	 system is filled with coolant.
4.	 The fan should be checked for damage and, if necessary, replaced. In vehicles having a visco-fan
	 coupling, its correct functioning should be checked.
	 Caution: A damaged visco-fan coupling will lead to early failure of the new water pump.
5.	Check the drive belt(s) for wear, deformation or hardening and replace if necessary. It is, however,
	 recommended that a new drive belt is used in any case when replacing the water pump. When fitting
	 the belt, ensure that it is tensioned according to the vehicle manufacturer’s settings to avoid bearing
	 damage in the driven units
	 Caution: The belt tensioner must always be checked for correct functioning and replaced
	 if necessary.
6.	Ensure that any coolant hoses and hose clips are in good condition and have been correctly seated.
7.	 Fill up with new coolant.
	 Caution: The coolant system may only be filled using coolant approved by the manufacturer.
8.	 The coolant system must be bled according to the vehicle manufacturer’s instructions.
	 Caution: In this phase it is possible that slight leaking may occur around the drainage hole.
9.	After a test run, the whole coolant system must be checked for leaks and all coolant hoses
	 and hose clips checked for correct seating. Once the engine has cooled, check the coolant level
	 again.

Please refer to your vehicle’s workshop manual for any special removal and fitting instructions.
Fitting may only be performed by suitably trained personnel.

 Einbauempfehlung Wasserpumpen

1.	 Reparaturarbeiten nicht bei laufendem Motor durchführen.
2.	 Vor dem Ausbau der Wasserpumpe den Kühlkreislauf abkühlen lassen und dann vollständig entleeren.
	 Nach dem Ausbau der Kühlmittelpumpe müssen alle Dichtflächen gründlich von 
	 Dichtungsrückständen oder Motorversiegelung befreit werden. Zusätzlich empfiehlt sich eine 
	 Reinigung und Spülung des Kühlmittelkreislaufes. Alle Bauteile und Aggregate des Kühlsystems sind 
	 zu überprüfen und ggf. zu erneuern.
	 Achtung: Abgelassene Kühlflüssigkeit darf nicht wieder verwendet werden. Kühlflüssigkeit ist
	 Sondermüll.
3.	 Neue Wasserpumpe mit Dichtung ansetzen und anschrauben. Die Befestigungsschrauben sind mit
	 dem vom Fahrzeughersteller vorgeschriebenen Drehmoment anzuziehen. Der Freilauf der Pumpe
	 ist zu überprüfen.
	 Achtung: Wurde eine Dichtung aus Silikon verwendet, so ist die vorgeschriebene Vulkanisationszeit
	 einzuhalten, bevor das Kühlsystem mit Kühlflüssigkeit aufgefüllt wird.
4.	 Der Lüfter ist auf Beschädigungen zu überprüfen und falls erforderlich zu ersetzen. Bei Fahrzeugen
	 mit Visko-Lüfterkupplung ist diese auf ihre Funktion zu überprüfen.
	 Achtung: Eine schadhafte Visko-Lüfterkupplung führt zum vorzeitigen Ausfall der neuen Wasserpumpe.
5.	 Überprüfen Sie den/die Antriebsriemen auf Verschleiß, Verformung, Verhärtung und ersetzen Sie
	 diesen – falls erforderlich. Empfohlen wird aber, einen neuen Antriebsriemen beim Wasserpumpentausch
	 zu verwenden. Dabei ist auf die vom Fahrzeughersteller vorgeschriebene Spannung zu achten um
	 Lagerschäden bei den angetriebenen Aggregaten zu vermeiden
	 Achtung: Deswegen auch unbedingt den Riemenspanner auf seine Funktion überprüfen und ggf.
	 erneuern.
6.	 Stellen Sie sicher, dass alle Kühlmittelschläuche sowie Schlauchschellen in Ordnung und an deren
	 korrekten Sitz montiert worden sind.
7.	 Neue Kühlflüssigkeit auffüllen.
	 Achtung: Das Kühlsystem darf nur mit den vom Hersteller freigegebenen Kühlmitteln befüllt werden.
8.	 Das Kühlsystem ist gemäß den Angaben des Fahrzeugherstellers zu entlüften.
	 Achtung: In dieser Phase ist es möglich, dass durch die Entwässerungsöffnung eine leichte
	 Undichtigkeit auftreten kann.
9.	 Nach der Probefahrt muss das gesamte Kühlsystem auf seine Dichtigkeit und alle Kühlmittelschläuche
	 und Schlauchschellen auf korrekten Sitz überprüft werden. Wenn der Motor abgekühlt ist, nochmals
	 den Kühlwasserstand kontrollieren.

Spezielle Aus- / Einbauvorschriften für Ihr Fahrzeug entnehmen Sie bitte dem entsprechenden
Werkstatthandbuch. Der Einbau darf nur durch geschultes Personal erfolgen.

 


